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Травелог «Путевые впечатления в Испании, Египте, Аравии и Индии» 
К. А. Скальковского нельзя назвать обойденным вниманием в отечественной гу-
манитаристике. Данный текст не раз рассматривался в работах, речь в которых 
шла об освоение испанской культурной традиции в культуре русской [Амель-
ченкова, 2008; Панченко, 2012; Петрова, 2014; Самсонова, 2015; Гаузер, 2021; 
Самсонова, 2021]. В том числе травелог рассматривался в рамках литературовед-
ческой имагологии, в статье, касающейся репрезентации Мадрида в вышеупо-
мянутом тексте [Жданов, Гаузер, 2025]. В этом смысле данная работа мыслится 
продолжением последнего исследования и посвящена анализу образов испан-
ских городов Толедо и Кордовы в травелоге Скальковского, которые, насколько 
нам известно, детально еще не были изучены российской гуманитаристикой.

Описывая топосы Испании, Скальковский в своем тексте прибегает к прие-
му столкновения образов различных темпоральных слоев, связанных с простран-
ством исторической памяти и современным нарратору пространством. Но, если в 
отношении Мадрида бóльшая его часть отмечена мотивом новизны [Жданов, Га-
узер, 2025, с. 99], то в репрезентациях Толедо и Кордовы, наоборот, преобладает 
образность прошлого. В момент попадания (первого знакомства) нарратора в То-
ледо пространство фиксируется им как проникновение в пространство историче-
ской памяти, которое в рамках логики обратности реализуется как акт забывания 
о настоящем: «Забываешь, что находишься в цивилизованной стране, и… перено-
сишься мыслью в средневековый город с башнями, подъемными мостами и про-
чими романтическими прелестями» [Скальковский, 1873, с. 264]3. Это маркирует 
толедское пространство ахронностью и порождает ту же систему оппозиций, что 
и в мадридском фрагменте травелога Скальковского, где испанская современность, 
понимаемая также как цивилизованность/общеевропейскость, противопоставляет-
ся прошлому Испании в виде национально-колоритного и артистического начала 
[Жданов, Гаузер, 2025, с. 89]. Соответственно, это прошлое выступает в легендар-

3  Текст произведения цитируется по: Скальковский К. А. Путевые впечатления в Испа-
нии, Египте, Аравии и Индии: 1869–1872. СПб.: Тип. т-ва «Общественная польза», 1873. 
Далее номер страницы указывается в круглых скобках после цитаты. Орфография и пун-
ктуация источника приближены к современным. – С. Ж., И. Г.
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но-историческом изводе, актуализируемом благодаря наличию артистического/ху-
дожественного элемента, отмеченного «романтическими прелестями», т.е., собст-
венно говоря, связью с традицией романтизма.

Романтизм тесно связан с рецепцией средневекового наследия и, в част-
ности, если речь идет о западноевропейском наследии, с готическим элементом, 
формирующим в том числе специфический городской облик. В описаниях То-
ледо и Кордовы встречаются характерные, обусловленные готикой простран-
ственные мотивы узости4 и запутанности/лабиринтности, что составляет пол-
ную противоположность регулярной застройке эпохи модерна5, по горизонтали 
и масштабности  / высотности по вертикали: город окружает «высокая стена с 
башнями»; «лабиринт узеньких улиц» (с.  264); «бесчисленные закоулки Толе-
до» (с. 265); «В Кордове… нет улицы шире сажени или четырех аршин» (с. 281). 
Ослабленная ноктюрностью визуальность, и так затрудненная лабиринтностью, 
усилена в ночной сцене прибытия: «Я въехал ночью, и громадная крепостная 
стена показалась мне еще величественнее» (с. 281). Готичность подчеркнута и 
в репрезентации толедских монастыря San-Juan de los Reyes, представляюще-
го собой «один из лучших образчиков чистейшей готической архитектуры» 
(с. 266), «бывшего королевского дворца» «Альказара» («один фас готический», 
с. 270), а также соборов в Толедо и Кордове. Причем описания обоих сооруже-
ний остранены. Если второй маркирован сочетанием противоположностей  – 
мавританскости и готичности («Важнейшее искажение состоит в устройстве 
посереди мечети огромного католического собора в готическом стиле», с. 282), 
что маркируется негативно как «искажение» первоначальной архитектурной 
композиции, т.е. в рамках эстетики безобразного, то толедский, наоборот, от-
мечен мотивом правильности, соразмерности, несвойственной другим готиче-
ским соборам: «Построенный по одному плану, а не чрез долгие промежутки 
времени, как большинство готических соборов, толедский собор отличается 
симметричностью» (с. 273). В описании данного локуса также подчеркнуты мо-
тивы масштабности («массивность» «наружности» здания, с. 273, средний свод 
«изумительной высоты», «громадные окна»; «алтарь» как «громадный храм», 
с.  274). Гипертрофированная грандиозность собора умеряет даже мотив мас-

4  Вообще, мотивом узости Скальковский маркирует пространство любого испанского го-
рода, кроме Мадрида, отмеченного мотивами новизны и переустройства [Жданов, Гаузер, 
2025, с. 89]: «только благодаря необыкновенному искусству испанских кучеров огромный 
экипаж не разбивается в дребезги в узеньких и кривых улицах испанских городов» (с. 281).
5  Нерегулярность городской застройки также порождает остраняющий мотив отсутствия 
центра Толедо: «если есть какой-нибудь центр в лабиринте узеньких улиц» (с. 264).
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штабности в отношении образа «гигантского» органа, «но сотни труб» его «ка-
жутся бессильными в необъятном пространстве собора» (с.  274)6. При этом в 
облике мечети подчеркнуто отрицается готическая вертикаль: «При входе малая 
высота здания не позволяет ему производить достаточное впечатление» (с. 283). 
Акцентируя мотив масштабности мечети, автор также соединяет архитектурное 
и растительное начала, что вообще свойственно мавританской архитектурной 
визуальности, в метафоре леса: «Арки образуют лес, в котором теряется взор» 
(с. 283).

Со средневековой темпоральностью в образе Толедо связан мотив не-
приступности как характерная черта городов-крепостей Средних веков, отме-
ненная затем техническими военными новшествами модерна («он был непри-
ступен до изобретения пороха») и столичности («сделался столицею Испании», 
с.  264). Локус же толедского университета, маркированный также масштабно-
стью, корреспондируется с ренессансным темпоральным слоем: «большое зда-
ние в стиле возрождения» (с. 265). Воплощением связи времен в пространстве 
исторической памяти Толедо выступает и вышеупомянутый Альказар, который 
«прошел… несколько последовательных цивилизаций. Четыре стороны этого 
огромного замка7 <…> сохранили разнообразный исторический характер. Один 
фас готический, другой мавританский, третий и четвертый отделаны при Карле 
V и Филиппе II» (с. 270).

Ахронность Кордовы тоже средневековая, но в ней больше представлен 
не готический, а мавританский элемент («древний город халифов»), усиливаю-
щий остраняющее ориенталистское начало репрезентации испанскости в качест-
ве особого лиминального варианта европейскости, смешивающего в себе черты 
Запада и Востока: «внезапно находишься в городе, который будто бы вчера был 
только оставлен маврами. <…> Кроме нескольких подкрашиваний известкой, 
ничего не переменилось в нем с 1236 года»  – момента перехода города к хри-
станам (с.  281–282). Впрочем, мавританскость отмечается нарратором и в опи-
сании исторических локусов Толедо: вышеупомянутого «мавританского фаса» 
Алькасара; церкви San-Martin, обвешанной цепями, «которыми мавры сковывали 
христианских невольников» (с.  265); внутреннего убранства синагоги («внутри 
заключается великолепный остаток мавританской архитектуры», с. 269); башня 
Puerta del Sol, «интереснейшего образчика мавританской архитектуры» (с. 270).

6  Ср. с мотивом масштабности в описании входа в кордовскую мечеть-церковь: «огром-
ный двор» «patio de los Naranjeros» (с. 283).
7  Вновь отмечаем маркер масштабности средневекового толедского локуса.
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Кроме того, мотивами старости и ахронности (темпоральной консерва-
ции) отмечены не только пространство, но и туристический гид в Толедо – стари-
чок, который, оказавшись «ярым консерватором, все вздыхал о блаженном вре-
мени Фердинанда VII и, как приличествует жителю древнего города, как Толедо, 
с презрением относился ко всему современному» (с. 265).

Романтизация образа ахронно-средневекового Толедо предполагает так-
же связь с легендарно-авантюрным временем, опосредованным, в том числе, ху-
дожественной рецепцией, в которой переплелись «черная» и «желтая» легенды 
[Астахова, 2014] как элементы испанского мифа в России: «Толедо… полон чуд-
ных легенд; …это город, основанный, говорят, до потопа» (с. 269).

При этом сюжеты испанских городских легенд нередко представлены 
в остраненной и, в том числе, травестийной огласовке. Так, в образе вышеупо-
мянутых цепей на церкви San-Martin, отнятых «Фердинандом и Изабеллою при 
завоевании Гренады», сталкиваются историческое и современное повседневное 
начала: данный предмет переносится из сакральной в утилитарную сферу в ре-
зультате «забавного курьеза» (с. 266). Когда толедский губернатор велел передать 
одну часть исторических артефактов для установки между столбами на «гуля-
нии в центре города», а другую  – «в уплату кузнецам, устраивавшим ограду», 
против такого «осквернения исторической святыни» подал протест муниципали-
тет, и в итоге цепи были возвращены на место, но не в полном объеме: отданная 
кузнецам часть была уже переработана «в подковы для ослов и другие полезные 
предметы» (с. 266–267). Вторжение прозаической современности в пространство 
исторической памяти встречаем также в описании входа в кордовскую мечеть-
церковь, где во дворе с колоннами и померанцевыми деревьями «на протянутых 
веревках просушивается чье-то белье» (с. 283).

Остраняющей травестии подвергается и толедский легендарно-истори-
ческий и при этом авантюрно-эротический сюжет, связанный с локусом башни 
«bano de la Cava» (с.  268). Молодой готский король Родригец, соблазнил «пре-
лестную» Флоринду, дочь графа Юлиана (с. 268), прельстившись видом девуш-
ки в купальне на берегу Таго (Тахо). Граф отомстил королю призывом «мавров 
из Африки, которые взяли, да и покорили всю Испанию»: «несчастная Испа-
ния страдала восемь сот лет под игом неверных потому, что кто-то имел нео-
сторожность устроить купальню для девиц против окон королевского дворца» 
(с. 268–269). При этом вводится связанный с современностью рационально-про-
заический взгляд на это пространство, подвергающий романтическую легенду 
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деконструкции: «современные нигилисты отрицают справедливость легенды 
о Флоринде, и уверяют, что… башня <…> просто устой разрушенного моста» 
(с. 269). Помимо прозаически-современного и легендарно-исторического, Скаль-
ковский также вводит в повествование художественно-эстетический план, на-
кладывая на описываемую реальность пространство «прелестной8 картины 
Винтергальтера Florinde» (с.  268). Далее по тексту нарратор деконструирует и 
живописную реальность, демонстрируя несовпадение ее с современностью, мар-
кируемой мотивами неживописности, т.е. антиэстетичности: «на месте купальни 
я не нашел рощи, нарисованной Винтергальтером, а видел только кучу гранит-
ных камней без признака растительности и весьма неживописную; мутная вода 
Таго также не много придает прелести месту» (с. 269).

Как и при описании пространства Мадрида, Скальковский сталкивает 
образы темпоральных слоев прошлого и настоящего, порождая тем самым тра-
вестизацию повествования. Так, нарратор особо упоминает пятый  – новый  – 
стиль толедского Алькасара, противопоставленный четырем историческим: «В 
настоящее время… Альказар отделывается под казарму…, …внутренность его 
является… в новом стиле – «казенном», очень хорошо нам известном по бесчи-
сленным съезжим домам и тюремным замкам, возвышающимся, как Альказары, 
над русскими провинциальными городами» (с. 270–271). Как и в репрезентации 
Мадрида, маркер современности в тексте Скальковского означает усредненную 
универсальность (в данном случае не западноевропейскую), объединяющую «ка-
зенные» локусы Испании и России. Мотивом упадка отмечено и изображение То-
ледского университета и в целом всей испанской сферы высшего образования, за 
исключением столичного, маркированного современностью, рациональностью и 
утилитарностью в противовес романтизированным образам прошлого: «Толед-
ский университет <…> в сильном упадке. Университетская жизнь совершенно 
изменилась теперь в Испании; студенты <…> мечтают теперь сделаться… чи-
новниками; потому провинциальные университеты пустеют, a мадридский, ле-
жащий в средоточии будущих благ и благополучий, переполнен слушателями» 
(с. 265).

Развенчание типизированных «книжных» представлений через столк-
новение легендарного (крупномасштабного) и современного прозаического 

8  Как видим, мотив прелести дублируется в повествовании: образ «прелестной картины 
Florinda» сливается с образом «прелестной» Флоринды из легенды, а эстетическая пре-
лесть любования картиной связывается с эротической прелестью рокового прелюбодея-
ния Родригеца.



ISSN 2305-4077Культура и текст

84

(мелкомасштабного) пейзажей (т.е. посредством игры оптикой созерцателя-на-
рратора) – в репрезентации Кордовы9: «преувеличены показания, находящиеся 
в каждом курсе истории, что в Кордове было 200000 домов, 60000 дворцов и 
900 бань. Если эти цифры уменьшить во сто раз, то получится нечто довольно 
близкое к истине; <…> вместо мраморных дворцов и фонтанов, штукатуренные 
домишки» (с. 282).

Попутно отметим мотив конкуренции испанских городов между собой 
и, в частности, оспаривание статуса столичности: Мадрид, новая столица, по-
беждает исторический Толедо, который «сделался столицею Испании, пока не-
преклонная воля Филиппа II не перенесла последнюю в Мадрид» (с. 264). Мад-
рид перетягивает к себе не только университетский, но и религиозный элемент, 
что зафиксировано в образе находящегося возле собора локуса пустого дворца 
«архиепископа толедского, примаса всей Испании» (с.  274–275): «кардинал… 
считает излишним жить в опустевшем городе; почти круглый год проводит он в 
Мадриде, поближе к центру разных интриг» (с. 275).

В целом религиозность, маркируя пространство исторической памяти, 
вытесняется утилитарностью современной Испании. Отсюда пережитком слав-
ного прошлого и утраченной столичности смотрится в глазах русского путеше-
ственника локус толедского собора: «чудное здание, приличное скорее столи-
це, нежели городу в 18000 жителей; правда, и построили его, когда их было в 
Толедо двести тысяч» (с. 273). Именно через пространственные репрезентации 
соборов автор выстраивает остраняющие антитезы истории и современности, 
славы и бесславия, аристократичности (ставшей притчей во языцех испанской 
спеси грандов) и демократичности, богатства и нищеты в репрезентации Испа-
нии: «Испанские соборы, баснословно великолепные, производят теперь такое 
же странное впечатление относительно демократической и нищей обстановки 
страны, как Гулливер, попавший в страну лилипутов. Здания эти остались па-
мятниками другой эпохи» (с. 271). Обращаясь к свифтовской образности, автор 
также маркирует пространство исторической памяти крупномасштабностью, а 
современность – мелкомасшатабностью как вариантом мотива искажения/упад-
ка. Кроме того, Скальковский деконструирует испанскую «черную легенду» 

9  Автором проводится мысль о былой роскоши и величии Кордовы в пространстве исто-
рического прошлого – временах мавров: «тридцать шесть поперечных сводов, которые во 
время мавров были покрыты резьбой, раззолочены и освещались восьмьюстами серебря-
ных ламп» (с. 283); «Во времена мавров, в мечети хранились подлинный Коран и кость из 
руки Магомета» (с. 284).
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в той части, которая касается фанатичной веры10 испанцев: «революция вырва-
ла с корнем прежнее всемогущество и обаяние церкви. После резни 1835 года 
в Испании не осталось ни одного монаха, ни одного монастыря; ношение мо-
нашеской одежды положительно даже запрещено законом» (с.  271–272), т.е. в 
остраняющей инверсии религиозность французов, за которыми во многом за-
креплен в русской культуре статус безбожников, противников церкви, оказыва-
ется выше религиозности традиционно считавшихся фанатиками испанцев. Это 
остранение усилено травестийным образом переодевающихся монахов: «Имея 
необходимость приготовлять для Филиппинских островов миссионеров, испан-
цы не дозволяют последним носить духовное платье, и, только переступая гра-
ницу, будущие проповедники панской непогрешимости и иезуитизма могут об-
лечься в подобающую их сану одежду» (с. 272). При этом автор подчеркивает не 
мировоззренческую, а утилитарно-экономическую природу изменений испан-
ской жизни. Обогатившиеся за счет экспроприации церковной собственности 
испанские буржуа («мелкие мещане и землевладельцы») не желают возвраще-
ния влияния католицизма: «опасение, что восстановление церковного влияния 
повлечет за собою отобрание земель, делают этих собственников величайшими 
врагами католицизма при всей невежественной ревности в обрядах <…> обед-
невшее духовенство никогда не сделается опасностью для испанского государ-
ства» (с. 272).

Та же утилитарность современности подчеркнута в поведении толедского 
гида, стремящегося не столько представить пространство исторической памяти 
города, сколько дать заработать своим знакомым (с. 266).

Таким образом, в травелоге Скальковского возникает сюжет порчи/
осквернения пространства исторического прошлого. К нему можно отнести и 
сцену с проникающей в церковное пространство собакой, что демонстрирует 
разницу культур – кощунство для русского является обыкновением для испан-

10  Ср. ремарку Скальковского о «фанатиках» прошлого, которых при посещении кордов-
ской мечети-церкви «гораздо более интересовали разные фокусы, сохранившееся от древ-
них времен», а не мавританская эстетика (с. 283). Более того, автор подчеркивает связь ве-
ликолепия и масштабности испанских соборов с «черной легендой»: «Необходимы были 
тысячелетия религиозного фанатизма, грабеж старого и нового света, костры и инквизиция, 
чтоб собрать сотни миллионов и превратить их в камни и украшения» (с. 271). Образ сов-
ременной Испании при этом также проявляет скрытые черты «черной легенды», посколь-
ку под налетом просвещенности и целерационального утилитаризма экзистенцию «темных 
масс» в Испании, согласно Скальковскому, отличает наличие «всяких предрассудков» (с. 
272).
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ского гида: «собака бегала повсюду, взбираясь на ступеньки алтарей и т.п. Ког-
да я обратил внимание проводника на такое, но нашим понятиям, бесчинство, 
он мне преспокойно ответил: ”О, не беспокойтесь, пожалуйста, все знают, что 
это моя собака, ее никто не обидит”...» (с.  267). Мотив искажения актуализи-
рован и в описании кордовского сакрального локуса: «Мечеть сильно искажена 
испанцами; <…> от нее сохранилась только половина; …испанцы переделали 
пол, потолки, и только некоторые части дают теперь понятие о… великолепии… 
при мавританском владычестве. <…> монахи убедили Карла V разрешить сло-
мать центральную часть мечети и заменить ее собором» (с. 282–283). В послед-
нем случае речь идет, впрочем, скорее о нарушении эстетического впечатления, 
чем сакральности локуса: «как должен уродовать такое здание собор, сам по 
себе великолепный, но поставленный посредине и нарушающий перспективу. 
<…> Испанцы преспокойно замазали штукатуркой все украшения и надписи из 
Корана» (с. 283).

Впрочем, мотив переделывания сакрально-исторических мест в целом 
характерен для репрезентации испанских городов у Скальковского. Ср., напри-
мер, ремарку о «богатом некогда монастыре San-Juan de los Reyes, сначала ра-
зоренном, а потом превращенном в плохой провинциальный музей» (с. 266). В 
пространстве Толедо также упомянута «мечеть, превосходно сохранившаяся» и 
превращенная в католическую часовню (с. 270). В травестийном ключе в связи 
с мотивом переделывания инокультурных локусов представлено историко-ле-
гендарное пространство маркированной уникальностью «единственной суще-
ствовавшей когда-либо в Испании» толедской синагоги, разрешенной благодаря 
уловке местных евреев, уверявших, «будто толедская синагога» не согласилась 
«на казнь Спасителя, когда ее спросил о том Кайафа» (с.  269). Скальковский 
иронически остраняет эту легенду как намеренный обман: «ответ толедских 
евреев», «подделанный… не без остроумия» (с.  269–270). При этом нарратор 
подчеркивает различие в отношении к легендарному пространству между раз-
ными волнами завоевателей Испании. Если готы-христиане «поверили легенде, 
то мавры были равнодушны к подлинности документов папского архива и за-
брали здание в свои руки, пока превратность судьбы не обратила ее из мечети 
в христианский храм» (с. 270). Тот же мотив переделывания сакрального про-
странства, где смешиваются христианские, исламские и даже языческие ан-
тичные черты, встречаем при описании толедского собора: «В четвертом веке 
епископ Евгений расширил собор, который простоял до арабского нашествия; 
мавры превратили собор в мечеть. Когда Алонсо VI отнял у последних Толе-
до, он реставрировал собор, который в XIII веке перестроили по образцу храма 
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Дианы в Эфесе (конечно, в воображении архитекторов)» (с. 273). Легендарное 
пространство собора также травестируется, ставится под сомнение с точки зре-
ния рационалистического авторского нарратива: с храмом «связана самая неве-
роятная повесть, в истине которой… не сомневаются девять десятых испанцев» 
о его основании апостолом Иаковом: «Богоматерь, которой он (собор. – С. Ж., 
И.  Г.)] был посвящен, посетила собор, принесла св. Ильдефонсу покров, сде-
ланный из «небесного полотна», поцеловала свое изображение и дала ему тем 
чудотворную силу» (с. 272–273). Травестируется и образ «креста, вырезанного 
на мраморной колене, как уверяют ногтем, одним христианским пленником» 
в Кордовском соборе через приведение мнения «одного остряка», сказавшего, 
«что в то время или порфир был очень мягок, или ногти были страшно тверды» 
(с. 283–284). Ср. также травестию сакрального пространства толедского собора 
посредством цитирования нарратором гейневской остроты, смещающей акцент 
с сакрального на утилитарное начало: «окна… покрыты… разрисованными сте-
клами, которые умеряют силу южного солнца и дают собору мягкий полусвет, 
полный прохлады, который заставил Гейне остроумно заметить, что католиче-
ская религия самая лучшая в жаркую погоду» (с. 274).

Кроме того, Скальковский в развитии антитезы «славное прошлое – про-
заическое настоящее» при описании сакральных локусов прибегает к амбива-
лентным характеристикам, сочетающим одновременно мотивы бедности/не-
привлекательности/разрушения и роскоши/красоты: «Внутри храм (толедская 
церковь San-Martin. – С.Ж., И.Г.) превращен в бедную приходскую церковь; но 
в архитектурном отношении он сохранил все свое изящество <…> Чрезвычайно 
красив также монастырский двор, хотя часть колон и статуй безжалостно разру-
шены» (с. 267); «здание (бывшей толедской синагоги. – С.Ж., И.Г.), ничем осо-
бенным не замечательное, но внутри заключается великолепный остаток мав-
ританской архитектуры» (с. 269); «Наружность собора [в Толедо. – С.Ж., И.Г.) 
<…> не представляет ничего особенного, кроме массивности; но внутренность 
поражает богатством отделки» (с. 273); «Снаружи мечеть не представляет ниче-
го особенного. <…> но, сделав несколько шагов, замечаешь все оригинальное 
великолепие сооружения» (с. 283).

Наконец, травестия романтического мифообраза Испании затрагивает 
лейтмотив разбойников, связанный с авантюрным хронотопом текста «Месяц 
за Пиренеями». Этот мотив как минус-прием вводится Скальковским сразу на 
границе, по попаданию в современное испанское пространство: «в Испании нет 
больше <…> разбойников» (с. 197). Далее в эпизоде на вокзале нарратор также 
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акцентирует связь образа разбойника с пространством исторического прошлого 
страны: «В былое время в карабинеры шли разбойники» (с. 204). Соответствен-
но, этот мотив вытесняется из топоса современной Испании, где образованные 
испанцы не терпят «разговора о разбойниках» (с.  232). В еще большей степе-
ни данный мотив актуализирован в репрезентации Толедо – сначала косвенно, 
через отсылку к опасности путешествий туда в прошлом, когда для поездки из 
Мадрида: «требовались прежде конвой и тысячи предосторожностей» (с. 263); 
затем при описании локуса гостиницы, неупорядоченность (энтропийность) 
которой ассоциируется с авантюрным разбойничьим хронотопом, представ-
ленным, однако, в травестийной форме несоответствия между романтическим 
мифообразом, тиражируемым русской литературой, и прозаической современ-
ностью: «гостиница в городе так дурна, что я… вспомнил, как… знакомая дама, 
начитавшись “Тайн мадридского двора”, …уверяла…, что в испанских гостини-
цах… под кроватями устроены капканы и… рискуешь очутиться в преисподней 
в руках бандитов. <…> я не нашел, однако, признаков капкана и проспал… спо-
койно» (с.  264). В конце «толедской» главы автор знакомит читателя с ирони-
ческим образом истинных разбойников современности11  – местных торговцев 
оружием. Заодно остраняется и образ толедской стали, являющейся составной 
частью мифа о Толедо в русской культуре: «К числу разочарований… относит-
ся и надежда найти толедские клинки»; государственная фабрика «производит 
только сабли, тесаки и разный военный хлам; частные же оружейники в Толедо 
изготовляют только кинжалы плохой работы, покупать которые прилично более 
разбойникам <…> Продавцы этих кинжалов  – также отставные разбойники и 
дерут вдесятеро» (с. 275). За покупкой настоящей толедской стали автор пред-
лагает обратиться в Петербург, в Горный Институт на Васильевском острове 
(с. 275).

Из положительных характеристик городских топосов, помимо роскошно-
го убранства храмовых локусов, следует отметить мотивы привлекательности 
и необычности, связанные с панорамами. Так, Толедо, находясь в пустынной 
местности, приобретает в тексте Скальковского остраняющее значение горо-
да-острова: «Местоположение Толедо – одно из оригинальнейших в мире» из-
за нахождения на горе, огибаемой Тахо (с.  264); «великолепный вид на Таго» 
(с. 268). Ср. также: «Кордова производит на путешественника самое оригиналь-
ное впечатление» (с. 281). Положительно, мотивами удобства и привлекательно-

11  Впрочем, Скальковский оговаривает, что разбойники в современной Испании модерна 
все-таки существуют, но лишь в горном топосе Сьерры-Морены (с. 280).
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сти, маркированы и современные локусы железной дороги в Толедо, по которой 
«очень удобно» путешествовать (с. 275), и шоссе, «обсаженного великолепными 
каштанами», в Кордове (с. 282).

Итак, образы Толедо и Кордовы в травелоге Скальковского отмечены 
большой степенью остранения и травестии, которая основывается на столкно-
вении историко-легендарного городского элемента, составляющего, по сути, ми-
фообразное пространство городов, с современностью нарратора. Современный 
прозаический темпоральный слой репрезентаций Толедо и Кордовы связан за-
частую с мотивами порчи, десакрализации, оскудения, уменьшения, что придает 
описаниям иронический оттенок. Порой, однако, мифический элемент травес-
тируется посредством критики сюжетов городских легенд с точки зрения раци-
онально дискурса модерна. В обоих случаях речь идет о деконструкции мифа, 
когда осмеянию подвергаются либо прошлое, либо современность.

При этом изображение пространства исторического прошлого составляет 
смысловое ядро репрезентаций Толедо и Кордовы и является мифологичным по 
своему существу, где историческое начало неразрывно связано с легендарным, и 
зачастую аттрактантом для нарратора, посещающим эти топосы, чтобы сопри-
коснуться с этой овеществленной и законсервированной во времени (ахронной) 
историей. Соответственно, образы данных испанских городов маркируются мо-
тивами средневековой готичности, крупномасштабности вертикали и узости, 
скученности горизонтали, лабиринтности, роскошности и визуальной привлека-
тельности, экзотичности, сакральности в испано-католическом и мавританско-
исламском изводах, а также, соответственно, этнической и культурной гетеро-
генности, в которой сополагаются арабские, еврейские и испано-европейские 
элементы. Следовательно, образы Толедо и Кордовы демонстрируют признаки 
лиминальности испанского пространства в целом, находящегося на границе За-
пада и Востока.

Эта испанская лиминальность, поданная глазами русского нарратора, ак-
туализирует, в частности, примечательный, остраненный и травестийный образ 
Санкт-Петербурга, другого пограничья между Западом и Востоком в русской 
культуре. В образе толедской стали как выражения истинной испанскости сов-
ременный Петербург превосходит Толедо. С образом толедского клинка оказы-
вается связан в тексте и романтизированный и травестированный мотив испан-
ских разбойников как варианта «черной легенды» Испании. Другим локусом, 
выказывающем черты «избирательного сродства» испанского и русского про-
странств, выступает Алькасар, напоминающий в своем современном автору из-
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воде казармы провинциальных городов в Россиийской империи.
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